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Hanes y Beibl yn Gymraeg
· Wedi'r Diwygiad Protestannaidd, Saesneg oedd iaith gwasanaethau crefyddol yng Nghymru. Ond fe basiodd Elizabeth y cyntaf ddeddf yn dweud bod rhai cael cyfieithiad Cymraeg o'r Beibl ym mhob plwyf yng Nghymru. Roedd hi am weld cyfieithiad Cymraeg o'r Llyfr Gweddi Gyffredin a'r Beibl yn holl eglwysi Cymru erbyn 1567. 

·  Y Gymraeg oedd yr iaith gyntaf yn Ewrop, nad oedd yn iaith y wladwriaeth, i fod yn gyfrwng i ledaenu Gair Duw wedi'r Diwygiad Protestannaidd. Cyfieithwyd y Testament Newydd i'r Gymraeg gyntaf gan William Salesbury yn 1567. Wedyn daeth cyfieithiad o’r Beibl cyfan gan yr Esgob William Morgan yn 1588. 

· Roedd y gwahaniaeth rhwng iaith y Beibl ac iaith bob dydd y bobl yn amlwg o'r dechrau. Ond fe roddodd ehangder yr eirfa Feiblaidd iaith safonol i'r Cymry. Gellid dadlau mai hyn a sicrhaodd barhad yr iaith.
Y Beibl ac addysg

· Sefydlodd Griffith Jones o Landdowror rwydwaith o ysgolion cylchynol  o 1737 ymlaen, ysgolion a greodd gynulleidfa oedd yn gallu darllen Cymraeg, a bu galw cyson am gopïau o'r Beibl. 

·  Beibl William Morgan a ddefnyddid yn yr ysgolion cylchynol, lle y cafodd miloedd o Gymry eu haddysg, a thua diwedd y 18fed ganrif defnyddid ef yn yr Ysgolion Sul a sefydlwyd gan Thomas Charles o'r Bala.

·  Cyfnod mwyaf dylanwadol yr Ysgolion Sul hyn oedd rhwng 1786 a thua 1880.  Gofalodd Thomas Charles am ddosbarthu Beiblau iddynt. Yn ôl y chwedl adnabyddus, fe ddaeth merch bymtheg oed, Mary Jones o Lanfihangel-y-Pennant, Sir Feirionnydd, i weld Thomas Charles yn y Bala yn 1800.  Roedd wedi dysgu darllen, wedi cynilo tri swllt a chwe cheiniog dros gyfnod o chwe blynedd, ac wedi cerdded yn droednoeth yr holl ffordd i'r Bala i brynu copi o'r Beibl. Yn ôl yr hanes, dwysbigwyd Thomas Charles gan yr ymdrech a  dylanwadodd ar ei gyfeillion yn Llundain, a'u cael i sefydlu The British and Foreign Bible Society .

· Cyhoeddwyd Beibl William Morgan yn 1588 ar adeg pan oedd y Gymraeg yn colli statws ac urddas ac yn dechrau ymrannu'n nifer o dafodieithoedd lleol. Beibl William Morgan oedd yr unig ddolen gyswllt bron rhwng siaradwyr De a Gogledd cyn i fudiadau addysg y 18 ganrif gael effaith.

·  I ddynion fel William Morgan, roedd y Gymraeg yn bwysig, ond pwysicach o lawer oedd achub eneidiau'r Cymry.  I'r Protestant nid oedd yn bosibl i'r unigolyn gael ei achub heb iddo gael tröedigaeth a throi at Dduw. Ni allai ddechrau sylweddoli beth oedd cyflwr  ei enaid heb iddo glywed neges Crist yn ei iaith ei hun.  
Cyfieithiadau cyfoes

· Yn 1988, cyhoeddwyd y Beibl Cymraeg Newydd (BCN) gan Gymdeithas y Beibl. Nawr gallai darllenwyr newydd werthfawrogi'r Beibl trwy gyfrwng  Cymraeg cyfoes. 
· Ym 2004 cyhoeddwyd  Argraffiad Diwygiedig o’r BCN i wneud y Beibl yn ddealladwy i genedlaethau newydd o siaradwyr Cymraeg. 
· Ar y we ceir www.beibl.net, sef cyfieithiad llafar cyfoes o’r Beibl. Ar hyn o bryd y TN yn unig a geir ar y wefan, ond mae’r HD yn cael ei gyfieithu a bydd ar y wefan cyn bo hir.
Testunau Trafod

1. Pam y mae cyfieithu’r Beibl i ieithoedd gwahanol yn bwysig?

2. Ceisiwch ddarllen un bennod o’r Beibl mewn nifer o wahanol gyfieithiadau Cymraeg. A oes hoff fersiwn gennych? Pam?
3. Gellid dadlau bod cyfieithu’r Beibl i Gymraeg wedi sicrhau dyfodol yr iaith. Ym mha ffyrdd mae’r Beibl Cymraeg wedi gwarchod yr iaith rhag diflannu?
Y Beibl a’r Iaith Gymraeg


Y Fframwaith Cristnogol
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Noddwyd gan Ebeneser, Caerdydd (Cynllun Agape)
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